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	ITEM
(Item)
	[bookmark: _Hlk184222911]TAREFA
(Task)
	[bookmark: _Hlk184222919]ETAPA
(Step)
	DESCRIÇÃO
(Description)

	01
	ACESSÓRIOS
	INSPEÇÃO DE RECEBIMENTO 
	Realizar inspeção de recebimento do item, analisando danos óbvios e discrepâncias externas. Efetuar registros fotográficos e notações no IAS-RG-0007, conforme necessário.

Perform receipt inspection of the item, analyzing obvious damage and external discrepancies. Make photographic records and notations on IAS-RG-0007, as necessary.

OBS: Atentar-se a agregação excessiva de sujeira no componente e realizar as etapas que considerar aplicáveis 
NOTE: Pay attention to excessive dirt accumulation on the component and perform the steps you deem applicable.

	02
	CTM
	REALIZAR ANÁLISE DOCUMENTAL
	Realizar análise documental – diretivas técnicas e TBO.

Perform document analysis – technical directives and TBO.

	03
	ACESSÓRIOS
	TESTE
	Para a execução do teste do componente, deverão ser seguidos os procedimentos descritos na seção ‘Testing’, Item 4, subitens 1 a 4. Os testes aplicáveis deverão ser realizados utilizando a Figura 702 como referência para a compreensão das condições de teste da bomba.
Dessa forma, deverá ser executado o teste de Run-in, em conformidade com as orientações estabelecidas e conforme ilustrado na Figura 703. Ademais, quando aplicável, os valores obtidos durante os testes deverão ser preenchidos e anexados à respectiva Ordem de Serviço (OS)

To perform the component test, follow the procedures described in the “Testing” section, Item 4, sub-items 1 to 4. The applicable tests should be performed using Figure 702 as a reference for understanding the pump test conditions.
Thus, the Run-in test must be performed in accordance with the established guidelines and as illustrated in Figure 703. In addition, when applicable, the values obtained during the tests must be filled in and attached to the respective Work Order (WO).

OBS: Antes do teste, gire a bomba manualmente torcendo o acoplamento do eixo no banco de testes para assegurar que a bomba esteja livre para girar. Purgue o ar das linhas e da bomba para garantir que todas as partes estejam imersas em fluido. Em caso de instabilidades, o procedimento deve ser interrompido.
NOTE: Before testing, rotate the pump manually by turning the shaft coupling on the test bench to ensure that the pump is free to rotate. Purge the air from the lines and the pump to ensure that all parts are immersed in fluid. In case of instability, the procedure must be interrupted.

OBS: Siga todas as notas de atenção do manual para evitar possíveis acidentes 
NOTE: Follow all safety instructions in the manual to avoid potential accidents.

NOTA: Durante o período de rodagem e o teste de calibração, não deve haver vazamentos nas peças fundidas ou nas linhas de separação, e o vazamento máximo permitido nas portas de drenagem deve ser de 0,5 centímetros cúbicos por minuto.
NOTE: During Break-In Run and Calibration Test, there shall be no leakage from castings or parting lines and the maximum permissible leakage from the drain ports shall be 0.5 cubic centimetres per minute.

O componente foi aprovado nos testes?
Did the component pass the tests?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Caso algum dos valores estejam discrepantes do permitido pelo manual, utilize o carimbo “RG-007” no campo referente da Ordem De Serviço (OS) e registre através do formulário IAS-RG-0007 RELATÓRIO DE TRABALHO, identificado a ocorrência.

If any of the values differ from those permitted by the manual, use the stamp “RG-007” in the relevant field of the Work Order (WO) and record the occurrence using form IAS-RG-0007 WORK REPORT.

	04
	ACESSÓRIOS
	TESTE
	Após a etapa anterior, se necessário, realize o teste de calibração utilizando a Figura 704 como base, vale ressaltar que assim como a etapa anterior, quando aplicável, os valores obtidos durante os testes deverão ser preenchidos e anexados à respectiva Ordem de Serviço (OS).

To perform the component test After the previous step, if necessary, perform the calibration test using Figure 704 as a basis. It is worth noting that, as in the previous step, when applicable, the values obtained during the tests must be filled in and attached to the respective Work Order (WO).

NOTA: A bomba deve atender aos limites especificados conforme a Figura 704
NOTE: The pump must meet the limits specified in Figure 704.

NOTA: Durante o período de rodagem e o teste de calibração, não deve haver vazamentos nas peças fundidas ou nas linhas de separação, e o vazamento máximo permitido nas portas de drenagem deve ser de 0,5 centímetros cúbicos por minuto.
NOTE: During Break-In Run and Calibration Test, there shall be no leakage from castings or parting lines and the maximum permissible leakage from the drain ports shall be 0.5 cubic centimetres per minute.

O componente foi aprovado nos testes?
Did the component pass the tests?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Caso algum dos valores estejam discrepantes do permitido pelo manual, utilize o carimbo “RG-007” no campo referente da Ordem De Serviço (OS) e registre através do formulário IAS-RG-0007 RELATÓRIO DE TRABALHO, identificado a ocorrência.

If any of the values differ from those permitted by the manual, use the stamp “RG-007” in the relevant field of the Work Order (WO) and record the occurrence using form IAS-RG-0007 WORK REPORT.

	05
	ACESSÓRIOS
	TESTE 
	Seção 3 – Teste de vazamento
 Section 3 – Leakage test

Com 50 libras por polegada quadrada (345 kilopascais manométricos) aplicadas à entrada da bomba, opere a bomba sob a condição "Condition No. 2" por 3 minutos a 3.250 rpm. A pressão de descarga dos elementos de engrenagem nº 1 e nº 2 deverá ser regulada para 600 libras por polegada quadrada (4.137 kilopascais manométricos). Durante o teste, a pressão de descarga do elemento booster deverá ser de, no mínimo, 65 libras por polegada quadrada (448 kilopascais manométricos).

With 50 pounds per square inch (345 kPa gauge) applied to the pump inlet, operate the pump under Condition No. 2 for 3 minutes at 3,250 rpm. The discharge pressure of gear elements No. 1 and No. 2 shall be set to 600 pounds per square inch (4,137 kPa gauge). During the test, the discharge pressure of the booster element shall be at least 65 pounds per square inch (448 kPa gauge).

Foi observado algum vazamento mensurável?
Was any measurable leakage observed?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Foi observado algum vazamento de fundições ou das linhas de separação?
Was any leakage observed from the casting or parting lines?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Caso algum dos valores estejam discrepantes do permitido pelo manual, utilize o carimbo “RG-007” no campo referente da Ordem De Serviço (OS) e registre através do formulário IAS-RG-0007 RELATÓRIO DE TRABALHO, identificado a ocorrência.

If any of the values differ from those permitted by the manual, use the stamp “RG-007” in the relevant field of the Work Order (WO) and record the occurrence using form IAS-RG-0007 WORK REPORT

	06
	ACESSÓRIOS
	APROVAÇÃO FINAL
	Aprovação final

Final approval

	OBSERVAÇÕES
(Observation):
	ASSINATURA DO SOLICITANTE 
(Signature):
	DATA 
(Date):
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· Em caso de serviço externo, o fornecedor deverá ser indicado pelo setor de compras.
(In case of external service, the supplier must be indicated by the purchasing department)
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